
Libertate . 
ŞI rigoare 

în 
traducer i le  destinate scenei 

1. Ce calităţi trebuie să aib3 o bună traducere 
a unui text dramatic ? 

2. Poate fi actualizată o operă printr-o tradu­
cere modernă. sau îmbogăţit sensul ei printr-o 
bună traducere ? 

3. Ce zone. ce autori. ce piese ar trebui explo­
rate din dramaturgia universală şi aduse prin 
traduceri de valoare la cunoştinţa publicului 
românesc? 

• Andrei Bantaş 

Traducerile bune 
nu se perimeazil 

1 Sint fNic i t  ci nd a ud d ialoguri l un)� i 
sau piPse i n tn·gi �unind in )!Ura 
'.lctontlui in tr-o limbă fi rea!';cii , lo-

gică, expt'f'sivft ,  n uanţatii d npft psi lwlo­
gia, ca tegoria socială sau cultura perso­
najPlor, sau d upii s i t u a n•a î n  t im p ', i 
spaţiu , ducind deci In crPd ibilitnten fap­
telor � i  oamen i lor ce mi sP i n fi iţhf'az;"t . 

Avem astăzi multe traduceri noi din 
dificilul şi cripticul Shakespeare, unelC' 
aspirind la clasicitate, la caracterul de 
"text definitiv" - sau cel puţin cu o 
viaţă mai lungă. Unele poate nu rezistă 
unei confruntări acerbe, dar au măcar 
calităţi literare sau dramatice. Din păcate, 
factorii de răspundere din teatre nu com­
pară cu destulă rigoare versiunile. Nici 
-editurile nu vădesc suficientă exigenţă. 
De aceea unele versiuni din Shakespeare 
par să ignore atit existenţa ediţiilor co­
mt•ntate - tn Anglia sau America, din 
ce în ce mai bogate şi mai critice, - cft 
şl imensul Shakespeare Lexlkon, publicat 
acum peste o sută de ani de Alexander 
Schmidt. E drept că nu există multe 
exemplare din această lucrare de referin­
ţli, . fundamentală, indispensabilă, . dar 
mulţi traducători nici n-au auzit de ea. 
Un caz extrem n reprezintă o ediţie co­

mentată erudit in româneşte, splendid 

·ilustrată şi tipărită, in care la unele pa­

saje mai dificile, ln privinţa cărora nici 

comentatorii nu au dat un verdict defi­
nitiv, se citează şi se discută opinii con­
tradictorii In notele de subsol dar 
traducerea urmează tocmai interpretarea 
respinsă de editor (singura explicaţie pe 
care aş găsi-o ar fi că traducătorul a 
făcut Intii versiunea sa - inutilA - şl 
abia pe urmă glosele !), 

2 C I H'� t i u n ! •a perimii r i i  traducr•rilor 
!'Sti' în mod f i n•sc rPl nt i vă .  Un text 
bine scris  (sau b i ne tradus, ceea ce 

teoretic ar trebui să fie acelaşi lu::ru) nu 
ar risca să se perimeze nici intr-un secol. 
Am văzut spectatorii englezi reactionind ln 
zecimi de secundă la replicile dintr-o tradu­
l'l'l'e recPnti"t, dat· reiat i v clasicizantă, a 
t'edrei l u i  11aci n!', la ! 'courilr! shake­

spParicnP el i n piPsPIP l'lisn bl'tane pe care 
5i ei lr î nţl'lcg doar in l i n i i  mari 
(natural, nu in am;i n u n t  <;oi  sub! i l i tăţi,  

pentru că nu se duc la teatru nici cu le­

xiconul Schmidt nici cu ediţiile adnota­

te), ca şi la teatrul Restauraţiei, al cărui 
umor nouă ni se pare desuet. Deci, vorba 

lui Einstein : depinde ! La urma urmei, 

să ne gindim şi la noi sau chiar la străi­

nii care au învăţat româneşte : ne stri­

căm de ris la textele lui Nenea Iancu, 

deşi mă Indoiesc dacă mai ştim exact ce 

e pampon ori pompon, tist de vardişti, o 
guriţă mazu, binagiu, despărţenie etc. (Şi 

n-avem nici măcar ediţii adnotate !)  
Cine ar putea spune că veacul scurs 

de la premiPră a adus perimarea pieselor 

lui Caragiale - sau chiar a traducerilor 

şi prelucrărilor lui după autori străini  ? 
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Dar traduceri le din Molierf' fiicutc în 
epoci diferite de Arghezi, A.  Toma, Şte­
fctn Tita, Aurel Covaci, Dumi tru Solomon,  
se deosebesc oare din punct de vedere 
"temporal" ? (Chiar şi faţă de cele ale 
lui Heliade Rădulescu, de pildă, cred că 
nu acest criteriu le departajează.) 

C'n•ti că nu idPea ,.pPri sabi l i t {t \ i i "  e�te 
aceea care ii determ ină pe n•gizori sau 
directori să al('agă o anume traducere 
dintre multe altele, şi nu totdeauna ale­
gerea mi se pare fericită. Greşeala este 
cu atit mai gravă cind se publică sau se 
joacă o traducere chinuită, nereprezenta­
tivă, i!ogică, inexpresivA, jurnalistică, ln 
timp cP. versiunii(' mult mai oneste, mai 
l iterare, mai fir('şti, ale unor traducători 
d i n  pdcnte clduncţi sint total i g nora te . 
Si de obtcci , avpm dP u n clt• a h·�P. · 'vreau să repet că nu ştiu care ţară se 
poate lăuda cu atiţia ambiţioşi care sl1 
se fi luptat cu cele mai intraductibile po­
ezii - dînd �a�P sau opt Vt"·-; i u n i  b u nt •  
ciin "Corbul" lui  Poe sau "Dacă" a lu i  
Kipling, cel puţin 1 6  din "Albatrosul" lui 
Baudelaire şi PATRU VERSIUNI INTF> 
GR. \ 1  E A LT: SONETr:L01{ 1 ,U I  SH. \1-\ E­
SPEARE - una mai bună decit alta 
(ceea C(' nu-i împiedică pe regizori si'1 ia 
la Intimplare altă traducere a vreunui 
sonet sau să o facă singuri, intr-o foarte 
aproximativă proz<1 ri mata). 

La u n  prim nivl'l dt> i n t P rprPtarro l imbR 
contează pentru spectatori mai mult decit 
semiotica şi spectaculozitatea, exprimarea 
mai mult decit expresionismul. 

Tn cazul lui Shakespeare, nu cred cii 
pcrimare::� traducerilor e problema n r. 1 ,  
c i  a j u n :.:rorea la versi u n i  rit mai b u ne 
Mie mi se pare perimată încă dinainte 
de publ icare' sau jucarro o traduecrro (la 
fel ca Şi o scriere "originală") în care 
apar forme ca "ţi-ai sărit din minţi", 
"rob şi sclav'', "la voia dumitale", "Mi-am 
preschimbat graiul care va supăra adi­
neaori" (probabil greşeală de corectură), 
.. ctnd ţi-o năzări vreo toană", "bandit 
din convingere", "lasă că-mi ţin limba", 
" nimicură", in care sro amestC'că prorfectul 
simplu la persoana !ntli cu exprimări 
calchiate după franceză, arhaisme cu re-
gionalisme, cuvinte argotice şi "fotbalist'' 

sau "hedonism" cu "pe dragii beznei" in  
numai citeva pagini d e  dialog între aris­

tocraţii de-acum vreo două milenii (data­

rea e incertă). 
Şi cind · te gîndeşti că plnă şi în şcoala 

generală se fnvaţă că limba a fost un 

factor dro unificare a poporului român ! 

Nu ştiu dacă mai e cazul şi locul să-mi 

exprim păreri strict pl'rsonale (in 
contrast cu cea mult mai răspln-

dită şi promovată şi de croni-

carii noştri dramatici) despre Bamlet-ul 

care se joacă acum cu mare succes de 
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public şi care a clPpit � i t  e l : ·  m u l l  -;u t a  ch• 
rcprezenlaţi i .  Dar. d i n col o de con : ra<;l'll­
surile şi greşel ile can• cu rg sau p i c u r;i 
(în armon ie cu uciderea lui Hor�1 ţ i o  � i  
î n vi<'l'l�d l l t i  l tost' lllTa n t z  � i  C i u i ldPnsl1 •ru),  
n-am p u t  u 1 11 ici  tzi ,;, r< tspumi 1<� o 1 n­
trebare foarte s i mplii cla c:i tot s-au �-�vi­
tat pentametrii iambici ,  de ce nu <;-a re .. 
c u rs ch iar la l rn d u  • ·  ·c ·a i n  p roz; i .  fi'tct tl;'t 
de mult de Maria Banu� cu o a n l.! l i stil ., 
Ea a sf'rv i t aclmiJ·ab d  pPnl ru -;ub l  i l ra rl'a 
filmului lui Laurencro OliviPr pe et'l'anPl,•  
noastre şi, de pildă, in SCC'na groparului, 
rezolva frumos toate jocurile de cuvinte, 
pe cînd la spectacolul la carc,' am asistat 
anul trecut publicul rîdea tot timpul, 
numai la această scenă nu. Salutinclu-m i 
prietenii  sau colPgii cu un n t a t  d i n  -;pPc­
tacol, - "Curvă fortună, My Lord !"  -
mi s-a părut că sint privit cu un ames­
tec de ironie şi compasiune medicahi.  In­
cPrcaţi şi dumneavoastră 1 

3 Dacă ar ri să pomC'n i m nu de l i p­
sut·i lro cal i tat ive ci liP absen ţc pi'O­
pri u-zisP el i n  J'CpPrlo ri u, dP eare 

lt·aducătorii sînt mai mult sau mai puţin 
vinovaţi ,  aş sPm nala în lcgătm·ă c u  l i lf'-
1 a tu1·a engleză atenţia insuficientă acor­
dată teatrului post-elisabetan, din seco­
l P! l' XVI I  5i mai a l es XVIH, iar in lc­
.L!il tut·ii cu c1•a francPz<i. d ramei �i nwl o­
draml'i el i n  secolul XIX şi elin primele 
clecC' n i i  aiP secolu lu i nostru.  Mai l ipse�te, 
cred, ceva d i n  i n i ( iat ivi! edilunll'lt', E 
păcat  c;i nu se t'!•c•tl i It •azi·, şi nu s-au 
con ti n u a t  destul de consecvront scri ilP dP 
vol u m e  de lentru ut i le in general, 
majoritatea i n  trad ul'eri bune şi foal'le 
bunP . !Jar, de pi !d;i, Shaw s-a oprit la 
u n  volum �i tînăra generaţie nu prea 
are posibilitnt('a să-i citmscci pe I bsen, 
Cehov, .Sch i l lcr, Hugo, Wildc şi alţ i  stilpi 
ai teatrului modern ; iru· prl'ferinţele 
tl'atn•lor t i n d  c;[l în l!UstezE' ori sfu·rwe�c 
şi imng inea acestor·a , incluzînd !n re­
pC'rtm·iu doar cite una-două pit•se, pin[t 
cînd rbciirn ca publicul �[1-i idcn ti ficP 
doar cn Nora, I.iv11da cu viş in i , Platono\'. 
Proft:siunea d-nei \Vnrren, Py�emalion 
etc. 

Activităţii, altfel lăudabile, a editurilor 
i s-ar putea aduce critici similare In pri­
vinţa marilor clasici. Cei care-şi cumpără 
azi bi blioteci mult mal dichisite dt•t:i ' 
aveam (sau avem) noi, pot oare să le um­
ple rafturile cu Corneille, Racine, Lope 
de Vega, Aristofan, Eschil etc. ? SA fie 
oare o legătură între această carenţă edi­
torială şi ignorarea acestor maeştri de· 
către regizori - care o motivează prin 
"inapetenţa" publicului ? Orice problemă 
poate şi trebuie să fie privită din mai 
multe unghiuri. 

Şi o intrebarro retorică : uniii' �înt t ra­
ducerile en glezeşti, franţuzeşti, spanio­
IP.şti, ruseşti, nemţeşti, din Caragiale, Se­
bastian şi atlţia alţii ? 
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In popularizarea l i teraturii noastre -
l n rlusiv dramatice - In rin durile altor 
popoare, mai este mult de făcut. 

Succesul de care s-au bucurat nu nu­
mai Caragiale, el şi Muşatescu, Mazilu �i  
11tiţ ia  alţi i pe sct>ne străinP mă face să 
cred C'ă un volum, o serie de texte ,.ele 
prospPctar<'" ar trebui 11lcătuite de oa­
men i cu experienţă, cu o viziun e mai 
l:mn"' şi mai solidă asupra teatrul ui In 
lume, dobinditA ln urma călători i l or elP 
stud i i  ş i  srhimburilor de experienţă, n 
montărilor făcute de ei ln alte ţAri , atenţ i  

'ta rf'Ceptivi tatea publicului ş i  a rel-(izori­
lor din alte părţi. 

• Nora luga 

Marile texte 
şi moda de sezon 

1 TrnnspunPrf'<1 unei piPse de tea tru 
in alt<i limbă - părţile Pp ice, des­
criptive, ciocnirile emoţionale, due-

lurilr de idei l'lc. configurindu-se a ici in 
cf•a mai mnrP parte• sau PXrlusiv s1.•h for­
ma cl inlogulu l - îi impune trmlucătoru­
lui să tină cont cir cîtevn Plemente sp<'­
cificf' genului , i n d isp<>nsabile, cred C".l ,  
unei bune comunicări avind drept scop 
nu clonr o rec<'ptare fid<'lă n m<'sajulni,  
d ch i n r  ceva i n  plw;, captnren <'moţi0-
nnlă prin net ualizarf'a situaţiilor dra­
matice, prin apropierea cit mai mare a 
te-xtului ,  aparţi nî nd altui timp sau spa­
ţiu i storic, de dispon ibiliti&Îilf' de inte­
res si el<' inţdPgcre nle publicului nos­
tru ele a1i . SP cerc I'n primui rind o 
ma i consPcventă 1·espectnre a stilului 
oral. Dialogul trebuie să fip cit mai 
fireso şi fn spiritul limbii vorbite. Repli­
CR trebuie sA fie pregnantA . AnumitP cu­
vinte care au o mai mare pondere in sub ­
li niere.1 sensurilor majore vor fi plasatE'. 
chiar darii violE'ntPază topica cea mai 
uzuală. la Inceputul repl i ci i sau la sfîr­
şitul ei ,  după CPrin ţPIE' emoţionRIE' sau 
i dPatice ale tE'xtului.  Ritmul In cadrul re­
plicilor. extins la scene sau acte Intregi , 
accelemrra sau relaxnrea lui,  d upă caz, 

sint de asemenE'a cond•ti i  Ps!mţlale şi 
Indispensabile in cnzul tălmăcirilor de 
tE'atru. Cred cA traducAtorul ar trebui pe 
tot parcursul travallului său să-şi rosteas­
cA cu glas tare replicile, să le interpre­
teze. 

2 :\ u  cn·d c;i n u m a i  l ra d UC'l'rl'a o.,i n­
J.:lll "tt , I if! C'a �� sub�ta nţinl  i l l t bu­
n{Jtc'iţi tft, poatt• d a  "i rul n ·n n i 111;'i r i i  

unui spl'ctncol d e  tPat r u  � i  i m pl ici t a l  
unei rf'ceptări entuzia� te d i n  partea pu­
bl icului doritor dC' un suflu nou ş i  mo­
dern In ansamblul actului a rtistic �i n u  
clonr la n i velul tE'xtului. Pentru revi t a ­
l i zarra unor piesP jucate ma i  demult pP 
scPncle noastre se cer importante schim­
bări  mai c u  seamă in ceea CP prive<;te 
v i zi unPn rE'gizornlă, sceno):(rafiile, costu­
mPIP, intrPpătrunclrrE'a teatrului cu m u ­
zim �i cla n �ul, i m n l i carc"' t ot m a i  act iv<-, 
I n  nrţ iu nf'<1 sC'en ic;i a pfpcfcolor df' l u ­
mină, a benzi lor sonore, vi deo, n pro it•c­
ţi i lor etc. In tC'atrul modern, �upn·ma­
ţia tf'xtul u i  incPpl' să f i e  subm ' na l it tol 
mai mult ciP nr t i ficiul tehnic  mPn it s;, 
scoată mai pregnant In Pvidenţă idePa , 
estompind sau apAsind pedala, potenţînd 
SU,l!l•stia pPrma n<'nt,  cu ceh• Pla i d i vct·�,. 
m ijloace. In spri.l inul celor afirmate mai 
sus ţin să subliniez că am avut ocaz i a s:'l 
aud că oameni carP au vizion 11t specta­
cole de teatru - cu piese pe care le cu­
noşteau d i n  variante româneşti mai vechi 
- Intr-o limbă nE'cunoscută lor, dar intr-o 
montare inedită, au fost pur c;;i ::impi u  
uluiţi d e  forţa de comun icare pe care o 
degajau aceste reprezentaţii. Mă refer aici 
la spf'ctacolele Opera de trei parale Cf' 
Bertolt 11recht (Berlin, 198 1 ). Richard al 
M-lea de ShakP•meare (Vi!>n3, Burgc:-:.:>'1-
tPr, 19Bi), Ari'Jil<WUs de Petpr Snatlt>r 
(Tirgu Mureş, S i udioul Institutului de 
Teatru, Sf'cţia maP,hlară. 1987). Fără in­
doială că reluarea Intr-o tndu:ere nouă, 
îmbunătăţită, amic unde �;ste cazul, şi 
l11tr-o viziune scenicfl m:.yje, nă a unor 
pies .. dF i·ăsunet c& :'e au figurat tn urmă 
cu mulţi ani In r<:>pertoriul teatrE'lor 
nca;strf'.  c1 · -n Ar fi de pildă Egmont sau 
Gob \'Or: Berlichingen de GOPthe, Minna 
von Rarnhclm dP Lf's�.i ng, IntrigA şi iu­
bire de Sch iller, Inainte de rlisliritul s'la­
relui, Ţe\!'itorii de GE'rhnl't Hauptman n , 
Ulciorul sfărîmat sau Kătchen von llcil­
bronn de Heinrich von Kle;st, Woyzeck 
de Georg Bi.ichner ş.a. ar fi salutară, 

3 Voi Incerca să f11c flici  doar citeva 
recomandări ale unor nicsf' rle tea­
tru din d ramaturgia de limbă CC'r-

m n nă a căror absPnţ.i atit de i ndelun­
ţ;ată d i n  rPpPrtoriul scenelor noastre m 1  
se pare o anomalie ce trebu ie rcmt>d intii 
cit mai grabnic. Intrucit acPste pmpu­
nf'ri m-ar angaja, in cazul · in care elf' 
ar avea şansa să fie traduse in prac­
tică, este riscant să răspund In pripft 
şi excP�iv de subiectiv, cum aş face, 
fire�te, dacă ne; fi intrebata ce cărţi 

aş lua cu mine !ntr-un eventual exil pe 

o insulă pustie. De aceea socotesc util ca 
opţiunea rE'pertorială a teatrelor noastre 
sii se axeze a�upra acelor mari momente 
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din istoria dramaturgiei germane, prC'a 
puţin cunoscute la noi, cel puţin in ulti­
mele decenii. Mă refer la teatrul natu­
ral i �; ( ,  cu exponen t ul s[m ciP baz;i GPt·hart 
Hauptmann, u n  adevărat anatomist al so­
ciC"tiiţi i de la sfîrşitul ve>acului al XT X-!C'a 
(ŢesAtorii, Blana de biber, Colegul Cramp-
ton sau Florian Geyer), la teatrul expre­

sion ht , al cit ru i dPseh i zător ciP dr 1 1 1n !'stl' 

Fran k  WeclPkincl (Duhul păminlului ,  Cu­

tia Pandorei, Marchizul de Keith etc.), 
continuind cu reprezentanţi remarcabili ; 
l-am numi aici In primul rind pe Georg 
Kniser, care îşi glndeşte personajele ca 
simboluri ale unor concepte spirituale 
(Cetlţenii din Calais, Gaz, Din zori pinl-n 
miezul nopţii, Alcibiade salvat). Unul 

dintre cei mai pregnanţi dramaturgi ger­
mani, in special prin caracterul puternic, 
exaltat, titanic al dramelor sale, din pă­
cate aproape necunoscut la noi, este Frie­
drieli  Hebbel, la a cărui opN<i  (Maria 

Magdalena, Agnes Bernauer, Gyges şi 
inelul său) ar trebui să aibA acces şi pu­
blicul românesc. Fără lndoială că ar fi 

de dorit să spargem acea obişnuinţă, de 
mult impămintenită in repertoriul tea­
trelor noastre>, a modelor de sezon. Prin 
a n i i  �aizeci s-au purtat IoariP m ult Di.ir­

rPn matt, nrPeh t,  Bugen JOJwscu, cred că 

a�ta nu î nsPam n;'i ci't acum s-a u demn­
d a t .  Şi t m t ru l  t•Xpl'rimental, ll':J t rul 

" i nwcliat ", in care !Pxtul,  cum am ma i 

a m i n t i t, ckv i nl' prPh•xt scen ic, l{Jsi ncl 

s1wctacol u l ui i n fi n it l' posibilit<'i t i  cll' mi�­
ca rP, poa te fi  luat î n  con•;iU!'raOP. 1ll i1 

r<'fl·r mai alPs la un PP ler 'v\·'eiss (An­
cheia, Cîntecul fantoşei Iusitane - la care 
l 'Xistă d!•.ia o C'Xcclentii t radUC('re de Şt. 

A ug. Doi naş -. Marat-Sade), la GUn ler 

Grass (lneă zece minute pină la BuHalo, 
Nene, Nene) ; de asC'nH'Ill'a, tC'tnl' dC' stric­
tă actualitate şi intr-o formulă de teatru 
modern 111' oferă 1\fartin Walscr CPaJ mnl. 

Rolf Hochhuth (Vicarul), care readuce pe 
scenă drama de conştiinţă, şi in sfirşit  
Elfriede Jelinek (Boala) sau Hermann 
J andl, care vine din poezie in dramatur­
gie cu remarcabile încercări de experi­
men t li nr;vistic, Botho Strauss (l•arc), 

Călăuza străinilor), Friederike Roth (In­
tregul, o parte, Fîntîna broaştelor), Ha­
raid Mueller (Pluta morţilor), ultimii nu-
mărîndu-se prin tre cei mai 
autori dramatici ai literaturii 
actuale. 
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inte.resanţi 
germane 

• Leon D. Leviţchi 

Despre l ibertatea 

traducătorul ul 

1 Probknwle r('ale incPp eu ac-es te 
i n tn•b;i r·i cat'!' sint criterii!!' Cl' ne 
înd rcpWţesc s{t cons id erăm o t ra-

d uet'n' bunii sau foart!' bună, slabii pin.:\ 
la un punct sau atît de slabă încil Pste 
u n  clq;eu '! Ci ne, cum, cind , u mil' Ul' ce 
sau pentru C!' em i te respectivele j udec;lţ i  
de valoare ? Trebuie sii accepti1m fiiră 
murm ur z ica la ,. dte cape te, a t i tea pi\­
rcd" '? 

A tîta tun p  cît in mintea t raducătorului 
ş i  a r·l•n•nzatulu i  său noţi urwa el<• " t ra­
d ucere" n u  n rc un con ţinut precis eare 
s-o cl ist ing;l cit - a l t e  m od uri el(• exprimare 
artistică prin limbaj, răspunsurile la in­
tn•bări de genul celor de mai sus nu vor 
fi ,,la obiect". Traducătorii işi vor lua 
libertăţi nepermise, vor "polei cur a t u l  
aur", "făţui ghPaţa" sau .,adil.uga colori 
la curcubeu" (Shakespeare, Regele Ioan, 
IV, 2, 11 şi urm.), vor .,pune slujba mai 
presus de zeu" (Troilus şi Cresida, II, 2, 

58), vor nesocoti sfaturile date de Hamlet 
actorilor, in primul rind acela "de a nu 
spune un cuvint mai mult peste ce este 
scris" (Hamlet, III, 3,234-45) şi vor trans­
m iti'  informaţ ia denaturat , ea nnl'IP per­

sonaje din Mult zgomot pentru mm•c 
(nothing = nimic, dar şi "notare", "obser­
vare", "tras cu urechea" etc.). Apreciato­
rii, inclusiv spectatorii de teatru, vor 
aplauda neao�ismele, vor crit ica traduce­
rea corectă a unui original defectuos (pe 

care nu-l cunosc de cele mai mul te ori) ,  

sau, dimpotrivă, un original meritoriu 
tradus fără competenţA. Şi aşa mai de­

parte. 
De nici necesita tea unei defi niţii, fie 

şi "de lucru", a traducerii. Cea pe care o 
propun reprezintA o extindere cu caracter· 
tehnic a definiţlllor obişnuite din dicţio­
narele explicative : "Redarea In limba­
ţintA cu cea mai mare fidelitate posibilă 
a conţinutului de idei, a structurii logice, 
a modalităţii şi stilului originalului, î n  a5a 
fel inclt transpunerea să aibă asupra re­
ceptorului efectul pe care U are textul 
original asupra receptorilor de Jimbă-suJ·­
sA şi, prin corectitudinea şi adecvarea 
limbii-ţintă, sA nu semene a traducere',i . 
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In lumina acestei definiţii, sarcina tra­
duciitorului de literatură este mult mai 
d i ficilă decit cea a scriitorului nşezat in 
fnţa hirtiei cn să-şi traducă In cuvinte 
gindul şi simţirea. Libertatea scriitorului 
Pste libertatea lui Ariel Inainte de a fi 
fost ţintuit de vrăjitoarea Sycora tn des­
picAtura unui stejar, cea a traducătorului 
psfe l ibPrtatea lui Ariel după ce, salvn t 
de Prospero, a trebuit să lndeplinPascii 
voia noului stăpln. 

Cămaşa de forţă (definiţia ... ) este deo­
sebit de stinjenitoare pentru poeţi i  cu 
personalitate puternicA, ceea ce explică in 
bună măsură faptul că, de regulă, ei nu 
sint buni traducAtori (puţinele excepţii 
confirmă regula). Pe la inceputul anilor 
'50, cind, ca anglist, din insArcinarea Co­
misiC'i Shakespeare, am tmdus in proză 
brută piC'S.'l Imblinzirea îndiirfitnicei, pPn -
1 ru ca aceasta să fie redată artistic de 
Tudor Arghezi, maestrul s-a oprit din 
lucru In prima scenă a actului II, decl n­
rind . .  Astn P A rghezi, n u  ShnkPspearp" 1 
Din păcate poeţi mult mai puţin fnzestraţi, 
clar convinşi că au o personalitate pro­

n un ţntă, nu procrclenzii astfl'l, ba chiar se 
consideri'i (n ic i pot fi n m i n l i ţ i ş i  u n ii re­
gizori ) fie pgali  n i  lui ShakPspPnrP, fie,  in 
orice caz, singurii capabili să-1 interpre­
teze corect şi să-I traducă. Iar eresul se 
adinceşte prin convingerea scriitorilor 
,.restrlnşi pinA la ei lnşişi" (reproduc 
parafrazat din M. Breslaşu) că un tradu­
cAtor nu poate fi bun dacă nu a publicat 
tomuri de scrieri originale, versuri, proză, 
dramă. 

Ca lngrij itor al actualei ediţii critice a 
OpPrei lui Shnkespeare (ed. Univers) am 
urmărit şi pc alocuri am corectat erorile 
de interpretare din texte dificile chiar 
pentru englezii avb:aţi. Noua ediţie Arden 

Shalw�pP<cre. amplu ml notnl <i,  m i-a soli­
citat atenţia Ia tot pasul in legătură cu 
devi PrilP tiP scn..; d i n  t raduceri le româ­
neşti (mi s-a Intimplat să găsesc chiar �i 
cuv inte sau propozit i i  redate antonimic) 
şi cu cele mai recente interpretAri ale 
pasajelor obscure (delOc puţine). Dl' ase­
menea, m-am călăuzit după principiile 
stabilite de fosta Comisie Shakespeare 
(onstrm·f'a i n tocmai n structuri lor mf'trice 
shakPspearif'ne cu un ndnos ele• cf'l n tul t 
!:i% Ia numărul de versuri, folosirea pru­
denti\ a arhaismelor şi a neologismelor, 
PVitarea prolixit!iţilor inexistente in ori­
ginal etc.). fn sflrşit, pe linia ideii cn o•· '  
ce scriitor subliniazll şi lingvistic ceea Cf' 
considf'rli a fi important şi că scriitori i 
m ari îşi  subl iniază a�tfel rnPsnjul filozofic 
şi moral, am urmărit şi, unde a fost ca­
zul, am repus in drepturi cuvintele-cheie, 
in spPeial cuv i n tele kma licP (,,conşti in­
ţa" - şi sinonimele -, "a fi" - .. a nu 
fi", " a  fi" - .a peirea " ,  .eul", .. cunoa')tf'­
rea". ..natura", .,onoaren" in Ilenric IV 
şi Henric V etc.). 

2 J : xdu�iv în l i m i tei< •  .. x igPn \dnJ­
form nlal l! p în{t acum (dPci fară sil 
a m  i n  Vl'dPre valoa1·ca pof' ! ic;"t el i n  

traducerea metaforelor ş i  a "fiş i i l or dP· 
purpură". pentru că m i-aş depă�i ntr i ­
buţiile), imi îngădui doar aprf'cierea .�e­
nPrnlă că unele versiuni sint mai bunP· 
clf'dt nltc>l e. O sc>amă ele trad uceri antP­
r i oare nu fost înlocuite şi cred că într-un 
v i i tor npropint va fi nevoie şi dP al tP 
i nlocuiri (Henric VI, Henric V, Totu-i 
bi ne cînd s firşeşte bine, Othello, Macbeth, 
Coriolan, Cymbeline). 

3 DesprP trntl ucerile d i n nlţi au tori 
d ramatici  englezi m i-am format rr 
pu rerc prPcu mpăn itor fnvorabilii, 

dar nu d!'f i n i tivă, pentru că nu le-am 
studio:�!  cu creionui in mină. Pe ciP nlt:i 
parte>, nu cunosc c!Pcît un numiir restrin>­
clP asemPnC'a texte. S-au trndus tol uşi şi 
•;P t rad uc a til  d e  m ulte piese (în ton l f:>  
col ţuri le> ţuri i), incit ş i  l i sta Iucr<'iri]m· 
d ramati ce pP cm·e ]P propun spre trndu­
cerC', n m  in t ocm it-o sub rezerva C<i unele  
din C'le s-a1· putc>n s ă  Fi  c�pătat stra i 
românc>sc, clncă nu sub egida Pd i t uri lor , 
sub cen fi tc>ntrclor. Tot odaHt.  rdPr i ri lr 
privesc num n i perioadi'IP nn terionrl' sP­
colului ni XIX-lea. 

Drama medievali. Moralitatea Every­
man (Omul , 1495), importantă şi ca sursă 
ulterioară de inspiraţie. 

Secolul al XVI-lea. Fragmente din i n ­
terludiile epocii. Henry Medwall, interlu­
diul Fulgens and Lucrece (F. şi Lucreţia, 
1 497), considerat prima piesă modernă din 
Europa (după David Klein şi alţii). 

N i c l t ola� Udn l l ,  Ralph Roistt'r Doi.,ter 
1 55:1-1 :>54, pri ma C!Jmni i P  P:lglt•ză " cln­
sică". 

Thoma�; SnckvillP �i Th>mns Norsto n ,  
Gorboduc, 1 �f)B, pri ma tragedie l'nl!lcză 
"claskă". 

John Lyly, comedia Alexander and 
Campaspe, 1584. 

Robert Greene, Friar Bacon and Friar 
Bungay (Fratele B. şi fratele B., 1589), 
comedie. 

Grorge Chapman, tragedia Bussy d' Am­
bois, 1 598. 

Secolul XVU. Ben Jonson, tragedia Se­
jvnus, 1 60:J, comed i ilP Epicoene (IfPrma­

frocl itul , 1609), The Alcbemist (Alchimis­
tul, 1610), Bartholomew Fair (Bnciul din 
ziua Sf. Bartolomeu, 1614). 

John Marston, comedia The Malcontent 
(Nemulţumitul. 1 604). 

Thomas Heywood, tragedia A Woman 
Kill'd with K indness (Bunătatea omoar[t 
o femeie, 1 603). 

Thomas Middleton, A Trick to Catch 
the Old-One (Prin ce şiretlic a fost prins 
bătrînul, 1608), comedie. 
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William Wycherley, comedia The Plain 
Dealer (Un om sincer, 1676). 

John Dryden, comedia [n versuri albe 
Marriage-a-la-Mode, 1673. 

William Congreve, comedia Love for 
Love (Dragoste pentru dragoste, 1695). 

Secolul XVID. John Gay, The Beggar's 
Opera (OpPrn CPr�etorului, 1 7211). 

Henry Field ing, pic ·sa burksc{l Tom 
Thumb (Tom Degeţelul , 1730). 

Oliver Goldsmith, comedia The Good· 
natured Man (Omul bun din fire, 1768). 

• Irina Mavrodin 

Tra.ducatorul JJtotalu 

1 Cind mi s-a propus să iau pm·te 
la această "masă rotundă", mi-am 

!>pUs u clip[l că sînt obiectul unui 
proces telepatic : cu citeva zile in Ul'­
m<'l, trecind pe lingii afişul piesei Idioata 
ele Maret•! Adwrcl, mă pomen isem in­
trebîndu-mă care ne sint traduciltorii 
în domeniul clramaturgiei, al celei jucate, 
se inţelege ; se desfăşoară activita tea lor 
In spaţ iul rezervat, i nterzis celorlalţi 
traducători, al unui alt fel de a tradu­
ce, cu particularităţi, un specific care 
o situează intr-o categorie foarte dis­
\ i nC't<'i de cea a traducerii de poezie sau 
;!e proză literară ? 

Un text dramatic ce urmează a fi 
j ucat pe scenă trebuie tradu'> conform 
a!to1· regul i decit celelalte texte literare 
C'e vor rămîne totdeauna doar citite (in­
totdeaun a  relativ, căci ele inchid in 
sine, �i  asta chiar cind nu sint piese de 
tpatr•l,  virtualitatea unei aduceri pe 
scenă) ? Aş spu ne că nu, că ştii nţa tra­
ducc•ri i trebuie s;i fil' aceeaş i, cerind 
poate o mai mare exersare - in cazul 
celei de text dramatic - in "firescul " 
dialogului .  Dm ch iar in timp ce

'
-mi 

�pun aceasta îmi dau seama că sint E'l l 
însămi victima pre judecătii curente, care 
cere in pri mul rind traducătorulu i de 
t Patru să fif' un virtuoz al acestui dia­
log "fire>sc". tmi dau seama că acest 
t ip  de �i rtuozitate nu este operantă de­
rit în ca?'ll t lN'i ra1N:m·ii, In urma ur­
mei destul de limitată, de piese de tea-
1J·u, al C<iror modPl , " realist", s-a impus 
in C'"a de-a doua parte a secolului a.t 
XIX-lea. ,.Firescul� acf'sta n u  numai că 
nu funcţionează rn teatrul din epocile 
precedentP - de exemplu. nu-l intiln im 
nu numni la Corneille şi Raei",.. dar 
n ici ch iar la Shakesneare sau Molh�re 
-. dar este absent si din te:Itrlll mo· 
clern al zilelor noastre, care I-a alungat, 
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subs t i tuindu-1  in mod del iberat forme de 
d i a log i ncoLTen t, t!iscon 1 i nuu, VPl l iculind 
-.t l'l t ! ' t llri ilo,t.:i cc, a bsu rde, voi t "nefi­
re�ti " .  Sau, mai curind, acest teatru,  l'd 
al l u i  JkckP l t  sau I onescu etc., luminea­
ză altmi nteri limbajul comunic�1r i i  coti­
d iene, pune in evidenţă un alt .,f iresc" 
decit cel al dialogului di n tea trul " rea­
l ist " (mai corect desemnat pri n Pp i tetlll 
de .. naturnl  i<;t"), Pl' ca1·e doa r un tra­
dUC'ătm· foarte cultivat, foarte bun cu­
noscător al culturii şi l iteraturi i d i n  care 
trnduce, ba chiar foarte bun cunoscă­
tm· al teoriilor literare actuale, il poate 
inţelege şi transpune. Clt privP�te d ia­
l ogurile din piesele lui Anouilh, Coc­
tem.! , Giraudoux, Sartre, Camus, ele nu 
sint "fireş t i"  dPd t in măsura in care 
le acceptăm ca atare prin convenţie tea­
tralii, transpunerea lor Intr-o altă l imbă 

p resu punînd, dP asPmf'nC'a, o sPrioasă 
speciali zarP, o cunoaşte1·p Yn adincime 
a vi ziun i i . a ţ�in d iri i acestor autori . 

Cel ce traduce piese de teatru tre­
buie aşadar să fie un traducător "total ·', 
capabil să se mişte in registrele cele 
mai variate, ·un traducAtor al cărui ta­
lent şi a C'ărul ştiinţă sA se sprijine pe 
multă cultură, ba chiar pe o speci alizată 
<:>rudiţie şi teorie. 

tn măsura In care sint jucate pi<>se 
deja publicate de edituri sau chiar de 
reviste - de revista Secolul 20 de 
exempl u -, citeriul acesta este · in r.�"­
neral asumat, respectat, garantat de e­

ditori şi rf'dactori . Probkma se pune, 
din punctul de vedere al teatrelor. mai 
ales in cazul unor piese nepublicate 
inC'ă in t raducere românească : ce q cum 
se trad uce în sfrrn lor ele decizie si l'f'a-
lizare. 

· 

2Mf-i intreb - căci ignor in bunii 
parte felul cum se procedeaz<'l -
dacă, o dată - să sp1.mem - bi n0 

ales traducătorul şi textul , colaborarPa 
cu regizorul nu este . un<>ori prea . , in­
te>nsi\", ducînd poate la di!'.torsionărl ale 
textului original In sensul viziunii  celui 
ce pune fn sce>nil spectacolul. Cred că 
atei se află un alt punct dellcnt al tra­
ducerii pentru teat•·u. Orice traducere, 
chiar şi cea menită doar publ icări i , 

rste o •·e-ereare, dar nfnA undr poate 
merge traducătorul ? Cred că o cola­
borare strlnsi'i a af'estuln cu un rel{izor 
pmctt> duce Ia rezultate remarcabile, dar 
l im itf'lE' noi i .. lf'duri " carf' rstr tradu­
cerea trebuie stabil ite de traduclltor. A­
l"ec;ta trebu ie sA aibă ultimul cuvtnt, In 
funcţie de parametri i  11n �istid etC'. al 
textului scris al piesei pe care o tradu­
�. A transpune "doamnn C'tt cnmelll " 

in loc de tmpăminten itul .. rlama cu ca­
melii" , cum face Cătălina Buzoianu, mi 

se pa1·e o fericită re>-creare ce, prin 
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sim pla mod i ficare a unui cuvînt, a se­
riPi de conotaţii pe care el o i mplicii,  
de,clude o nouă pcrspcct ivft s<•ma n t i c�J 
problematică spre . ,uni versul " pies('i .' 
fărtt a i mp ieta nsupra l im i t dor i m pu .. c 
dP limbile, culturile, mentalităţ i le m­
mână 5i  france;,.;ă. 

• Valeriu Moisescu 

A traduce este 
cea mai bună metodă 

de a citi 

1 .Sintem cu toţii de acord că tra­
ducerea Jn limba română a unor 
opere reprezentative ale literatu r i i  

universale constituie u n  capitol i mpor­
tant al culturii naţi onale . 

Cu toate acestea, fiind vorba d<> un 
teri toriu vast şi deschis, observcim (şi 
citeodată tolerăm) pătrunderea unor .,ci­
titor-i" in l i mbi străine care, elin inge­
n u i ta te, cochPI{trie sau veleitarism, se 
lan sează in a I ntrepr inde t1\lmăciri apro­
ximati ve, ce confundă fidelitatea cu 
l i lPralitatea. 

Cum fi�care i n d ivid, sP citeşte pe sine 
insu� i . inti l n i m, spre exemplu, dupa 
pri mul război mondial, o traducere a 
piesei lui Edmond Rostand Cyrano de 
Ber�terac - tipărită de ed itura .,Ancora·' 
d i n  flueurc•şti,  unclco, ch iar in prima sc('nii 
<' i n  actul i n tii , personajul episoclic .,le 
caval ier" (Cavalerul) este tradus - fără 
greşeală ele altfel - călăreţul, tradu ­

dit orul f i i n d ,  d upă cum putem citi pe 
copertă, "Colonelul Călătorescu Con· 
stantin (Racl·Jmir) din cavalerie" 

Ch iar stăpinirPa nuanţată a unei limbi 
străine nu dă nimănui dreptul ele a-şi 
asuma răspunderea retopi ri i şi redimen­
c;ionării in limba română a unui text 
l i terar, fără cunoaşterea In profunzime 
a limbii române, pe care, din p�cate, 
nu toţi cei care o folosesc ştiu să o 
folosească atunci cind stnt puşi fn si­
tuaţia de a se exprima tn scris. 

O notă apărută in .. Cuvintul liber" nr. 
fi d i n  1 martie 1 924 cons<'mneazft : .,Fe­
dra, care pe franţuzeşte e o traged ie a 
devenit pe româneşte o comedie bufă : 
ea a delectat in ch i p  del icios pe asis­
tenţii spectacolului de acum cfteva seri . 
Traducător G. Sion" . 

Din cele ele mai sus, reiese că inadec­
vm·ea limbajului la subiect devine mult 
mai acută prin rostirea scenică, fiind, 

1 - o. 2441 

din fpricire, cu promptitudi ne amendată 
de către spectator. 

Aducerea pe scenă a unei traduceri 
neinspirate, d i n  opera unui scri i tor ce 
se nu mără printre marii  dramaturgi ai 
lu":� ii, nu-l poate compromitE' pe acesta, 
�eşi ,  ca 

.
r�zul lat al u nor tcilmi1ci ri 5 i  

mteqJl"etan convenţionale, am auzit, nu 
o 

. 
dată, d i n  gura multor spectatori şi  

c·l:wr a. unor act ori s t i mabili  ;,fi rmaţ ia 
ca Mohere - scriitor prin esenţă popu­
l n r  - e un autor greoi şi plicticos. 

In concluzie, nu nP rămîne decit să 
lnceJ·c;im a determina ce înseamnă o 
bună traducere şi a vedea in ce măsură 

t raducercoa Un<'i piPse de INtlnJ e i n  
fond allcPva clPdt trad ucerpa U nPi poez i i, 
schiţe sau nuvele. 

Cunoscutul dicton italian ,.traduttore, 
traditore " - pare să ne pună in gardă 
să ne avertizeze dintru inceput că oric� 
traducere este obligatoriu u n  act ele 
trădare. 

"Nae mă traduce 1" c•xclamă cu d is­
pPrare Miţa Bastq,n in actul intii din 
D-ale carnavaluluf" - v1·1nd să spună 
pri n aceasta că este inşelată, batjocori­
tă, terfelil<i, că este o victimă a infide­
li tiiţii. Şi in l i mba română de la sfîrşi­
tul secolului trecut exista deci o opozi­
ţie cateuorică intre traducere şi fideli­
tate . . . 

L(lsind deoparte o serie de probleme 
specifice pe care le implică atit efec­

tuat·!'a, cit şi anal i:�.a u1wi t raducPri ·­
printn· carP l'chivalC'nţp s t i l i st ic(', l i­
mite ale adaptabilităţii l imbajelor, ex­
presii  sau exprimări d ialectale, jargod­
ne, t i pare de arhaizare, evitarea sau. 
dimpotriv{t ,  folosit·<·a nPologisnwlor 
ş .a .m .d . -, sîntem nevoiţi să accqJtăm că 
c •xpr!'s ivi ta l<'a unl'i  t raduceri şi ,  in mod 
paradoxal, însăşi fidelitatea ei  obligă la 
i n fidel itate . Cum am putea traduce, ast­
fel, t itlul uneia dintre capodoperele lui 
Caragiale, D-ale l'arnavalului, sinta).(ma, 

datorită particulei ,.d-ale ", negăsindu-şi 
corespondent sau echivalent in vreo altă 

limbă ? Ca să nu mai vorbim de ex­

prl'sia .,Mangafaua sar(' gardur i" , nein­

teligibilă chiar pentru spectatorul român 
cnnternporan ! 

Pe de altă parte, traducerea presupune 
bucw·ia unei lecturi pe care vrei s -o 
împărtăşeşti şi altora : sau, cum spu­
nea Marquez : .. a traduce este cea mai 
bună metodă de a citi ". (Deşi e cazul 
să 1·emarcăm că nu e deloc uşor să f1i 
sau mai exact să devii, un bun cititor de 

literatură.) 
Cum lnsă lectura este un act indivi­

dual care presupune o anume receptare 
a te,.:tului, dar şi a semnalelor sale pe 
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care le numim subtexte, t raducerea ele­
vine în ultimă instanţă un act subiec­

tiv, în care se stabile'lle, tacit, o com­
plicitate între autor şi traclue<'\tor, rd 
d i n  urmă nedeveni n d  sclavul relui d i n ­
tii, ci purtătorul său d e  cuvint, amba­
sadorul său pe alte melenguri culturale. 

Această complici t<lte presupune d i u  
partea traduriHorului - în razul nostru, 
a celui re sP npucă să tălmfireasrii o 
piesă de teatru - pe Ungă simţul ora ­

lităţi i ,  C'llllOn�tt•rea integrală n opPrPi ,  a 
epocii în care a fost scrisă, precum şi a 
arpleia in care se petrece acţiunea, a 
celor mni importante ediţii ,  a u n u i  bo­
gat nparat critic, conţi nînd comentarii 

aclcs!'ori contradictorii nsupra p!'l'sona­
jelor şi sE'mnificaţiilor operPi - in sco­
pul d(' a-ş i regla, în acont sau dPzacord 
cu informaţiile dobindite, propria-i lec­
tură, care se constituie prin traducere, 
conştient sau inconştient, intr-un art 
critic. Arest fapt este sesizat de aTtfel 
ele .. rosti ren româncnsr;'i", cc ar!' ca (•chi­
va len t  pentru verbul . .  a trnd m·p" vf'rhul 
,,a tălmăci " - care înseamnă, conform 
dicţionarului limbii rhmâne : .. a i n ter­
preta, a tîlcui, a explica , a lămuri, H 
desţe!Pni , a dezlega". 

In ultimă instanţă, orice traducere este 
o dezlegare, căci orice text literar a:;­
cunde enigme, a căror dificultate c 
uneori d i rect proporţională cu densitaten 
acestuia . 

2 Ajungem astfel la concluzia rtl 
orice traducere a unei opere l itc­
rare este u n  act creator, care, 111 

cazuri cxcepţionalP, izbutPşte chinr r,fi 
întreacă originalul. Cu aproape treizeri 
de a n i  in urmii, punind in scPnă ln t ea­
trul d i n  Oradea piesa Cyrano de Bt>J'­
gcrac şi alegind spre reprC'zentare t J·a­
ducerea mai nouă, semnată de Corneliu 
Rădulescu (traducere apărută in 1 947 �i 

reti dirită ulterior, i n  1962, in colecţia 
,.Bibl ioteca pentru toţi "), am avut de 
intimpinat mari rezerve din partea unor 
actori mai virstnici şi de infruntat p�i­
rerea j!enerală că, nefolosind celebr;J 

trm!ucere semnată de poetul 'Mihai Co­
dreanu (despr<' care se spunea că intre­
ce in multe privinţe scrierea lui Ro:-.­
tand), as comite o gravă impietate, ba 
chiar un act acultural. Fără indoia1ă, 
valoarea literară a traducerii poetului 
iesean . rămîne cit> necontestat. In a�e­

menea imprejurări nf'VOiil l'elraduceJ•i i 
unor opere clasice in vederea reprezen­
tării, mai ales atunci cind avem Ia dis­
poziţiE' traduceri valoroase (unele dintre 
ele devenite la rindul lor clasice), poa­
te părea multora de neînţeles ; şi totuşi. . .  

De vreme ce textul lui Hamlet rămî­
ne in limba engleză neschimbat de se­

c�le, transmiţînd (celor care il pot re-
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Cl'pta in ori.l.! i  nal),  cu f iecare noU[l gc­
nPraţie de spectator i ,  noi înţelesuri, noi 
tilcuri şi noi asociaţi i , de ce transpune­
J'I'a i n t r-o a l l ;i l i mbii, o clatii l'fPctuatil 
�i apreciatii, e de cele mai m ulte ori <.t­
bandonatil,  r u  trl'C!'I'l'il t i mpul ui , oamen i i  
dl'  !l'a tru s i m ţ i nd i n  pt•rnumcnţă nevoia 
unu1· noi t racl uct> ri '! 

Dt• ce, spre dl'osebirc de origi nal , o 
traducere nu devine niciodată operă de­
fin i tivă, fiind la nesfîrşit perfectibila ., 
De ce in teatru traducerile imbătrine:,c 
cu mul t mai repedt> decit in orice <ţlt 
;.!en li te rar ? 

Pentru că, pe nesimţite, li mba vorbita 
de un popor se schimbă, se reaşazii in 
a lte tipare, pătnmrl cuvinte noi,  nltelc 
se uzeazii, altele îşi pierd sensul sau d i!-.­
par din · vorbirea curentă. Pe rJe <l ltc"l 
partl', pPnt ru eli spPcta t oi'ul zi lf'!or noas­
trE' gîndeşte, simte şi se exprimă al tfc•l 
decit cel d in secolele XVI I I ,  XIX sau 
ele la in c-eputul secolului XX : sfera lui 
de interes şi  receptivitate 1:1 deosebeşte 
şi ele spectatorul care frecventa teatrul 
cu abia. două decenii  in urmă. 

Destinat rostirii pe scenA, textul unl'i 
piese clasice poartă in mod obligatoriu 

amprcntn epoci i  i n  care a fost trndu�. 
amprentă care se suprapune, clteodatj 
neconvingător, celei a epocii in care a 
fost scris. I n  plus. el trebu ie să ni b<i. 
calitatea ele n putea fi rostit şi concomi ­

lent înţeles fără dificultate. La lectUI'a, 
lucrurile se schimbă : acolo unde citi­
torul se împotmoleşte, are posi bi l itatea 

de a reveni, de a consulta dicţionare 
specializate sau eventual g!osarul ele l.'l 
sfîrşitul cărţi i .  Spre deosebire de spec­
tacol, timpul lecturii este nedeterminat, 
iar tipul df' recPptare este cali tativ alt ul . 

Adevărul este că (exceptind, desigm·, 
excepţiile) cele mai bune traduce1·i de 
teatru destinate scenei sint cele semnate 

de către liramatur,gi, care, pri n specifi­
cul scrisului lor, sint, sau a r trcbui s<i 
fie, ceea ce numim ,.oameni de teatru ". 
Căci a traduce o lucrare clestinatll sce­
nei nu lnseamnă doar a tălmăci n işte 
dialoguri d i ntr-o limbă in alta, ci a 
rec·n•a pl'in limbaj personaje vii ,  ca re 
trliiP�c. se mişcă, gesticulează, arată, 
frazează şi respiră intr-un anume fel, 
care le este propriu şi inconfundabil. 

Pentru a realiza acest lucru, traducă­
torul unei piese de teatru trebuie sft 
aibă un simt In plus : simţul teatrali­
tăţii.  
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• Dan Munteanu 

Dramaturgla .spaniolă, 
aproape o necunoscută 

1 Dramaturgia de expresie spaniolă, 
ca de altfel intreaga literaturi't 
hispanicA (am bi i termeni de-

semnează creaţia literară din Peninsula 
!berică şi pe cea d i n  America Latină) a 
avut o soartă mai vitrcgă, din punctul de 
vedere al receptării de către publicul 
românesc, decit celelnlte mari dramatur­
g'!� :  franceză, engleză, americană. In 
general," l i tere�tura spaniolă şi mai ales 
cen Iatino"americană n13:: au fost cunos­
cute aproape deloc In ttomAnia plnă In 
ahii '20-'30, cind au · r.ceput să apar;'l 
primele traduceri din operele unor scri­
itori spanioli contemporan i  deveniţi ce­
lebri In Intreaga lume, ca Blasco Ibm1ez, 
snu din cl asi ci i  Secolului de Aur. Deşi 
timizi ,  aceşti primi paşi au desch is pu­
bl icului larg_ porţile spre o literatură de 
mare valoare : şi ·  l)pt;Oripe ·t.o:t�l., il(�raiJ . 
De-abia in an ii '60, cind in urma str<J­
dani ilor entuziaste ale acad.  Jorgu Ior­
dan Incepe să s" crista! i zeze 1:1Ucleul a 
cpen eri , maţ Hirz.iu se va . . JI:"lli)Sforma in­
tr-o ndevăi·ath şcoalil romanească dE' his­
p n n htirfl , ali' cărf'i merit<> sînt, astăzi, 
unan im recunoscute I n  ţară şi  in străi ­
nătate, se poate afirma că literatuţ.a de 
e��resie sp�niolă a f_ost pus.� I!J- \drep ­
tun. tn ultimele doua decenn ş1 .]UITI<• 
tatP au apărut un număr impresi ona nt 
c!E' traduceri din proza şi poezia hispa­
n ică, semnate de scriitori, traducători �i 
h i<>panişti .de valoare. Cu atit mai sur­
prinzătoare, deci , apare situaţia . dram�­
tun�iei de expre<;ie spaniolii rămnsă oa­
rN·um o "cellll'iăl·easă". PPntr.u a oferi 
citi torilor o imagine mai precisă, qm 
răsfoit Catalogul Editurii Univers pe pe­
rioada 1961-1985. .ratA l ista volumelor 
de teatru publicate : ·Lope de Vega, Co­
medii (cuprinzind Cîinele gridiJ1arului, 
Fnta cu ulciorul, Vitejlile Belisei, Proas­
tA pentru alţii, pentru ea deşteaptli, 
Mofturile lJelisei), 1 962 ; Lui s  Vt;lez de 
Cuevarra , Diavolul şclilop, Domnie dupi.'i 
1'!10arte (trad,ucere Theodor Enesc• t) 
1 968 ; Calder6n de la Barca, Viaţa e ,·is 
(traducere Sorin Mărculescu), 1970 : Cer­
vantes, Teatru (traduceri de Ileana 
Georgescu, 1'eodor Bal�. Sorin Mt•rcu ­
Iescu), '1971 : Lope de Ve;:(a, Comedii  (o 

ediţie revăzută a vol'umu lu i din 1962) ; 

Fernando de Rojas, Celestina (traducere 

Lle Nina Ecaterina . Popescu şi La�căr 
Sebastian), 1973 ; Tirso de Molina, Se­
ducătorul din Se_villa şi musafirul de 
piatrA, Sfiosul la palat, Oo;indit pt>ntru 
îndoială (traducere Aurel Covaci), 1 975 ; 
i\ntonio Buero Vallejo, Teatru (tradu­
cere de Cristina Hăulică, Ruxandr.a 
Maria Georgescu şi Ileana Georgescu), 
1984. Chiar dacă la această' listă adău­
găm teatrul publicat de alte edituri, ca 
de pildă cele două volume de come­
dii  de Lope de Vega (Peribanez, F'uen­
teovejuna, Steaua Sevillei, Cavalerul din 
Olmedo), In traducerea lui Aurel CovaE:i 
(Editura Minerva, 1983 ; 1985), precum 
şi o serie de traduceri nepublicate, la 
cererea diverselor teatre care au şi pus 
ir: scenă piesele respective, situaţia n u  
este nici pe •dr:parte satisfăcătoare. '� ' Cit 
despre dramatur�ia latino-americană, 
credem că poate fi considerată o adevă­
rată "pată albă " pentru spectatorul ro­
mlin ; In plus, In foarte rarele cazuri 
cind �-au tradus şi s-au pus in sC"ena 

pi<·sP d i n  ţf1rile .1\mf'ric ii h ispanicf' (nu­
mai contemporane), nu s-au ale!! intot­
deauna cele mni reprezente�tive npt"re ,.;i 
cei mai va!oro5i' dramatur,:(i, in mare 
măsură datorită carenţel inform:;�ţiilor. 
AcE-ste a fi rmltţii nu se constituie · ' intr-o 
critică ; ele reflectă doar o stare de fapt. 

2 Di n perioa,da i n,terbelică datţaz<l 
citeva tălmiiciri datorate . mai ales 
prof. Popescu ' TE> lega, din ' T,ope şi 

Calclr>r6n, i n  g<'nernl înv<•C"hltf' din punc­
tul de vederf' al stilului 5i nl l im bi i . Re­
lativ recent am avut prilejul să reV(•dercr, 
rle pilrlă, textul piesei Via.ta e vis cţe 
Calder6n de In . Barca_ lmpreună cu u n  
r, rup d e>  artori tn drumaţi d e ·  ttnăra re�i­

zoare Dana Dima, carp intenţionează să 
pună in <;ce-nă această piesă. Am lucrat 
împreună la modernizarea şi stilizar� 
t<>xtului, operaţie . nu d?a. r ,utilă in toţ­
deauna, cind e, vorb� �e o ,h:aducere mqi 
yeche, ci i mperios . necesară In .cazul de 
faţă.' Fără voie. am ati ns insă. un alt 
aspect : există şi o

' 
aită traduce�e 'a ' pie­

SE'i, mod.ernă, semnată de Sorin. )llărcu.­
lescu, traducerP excc!cnti:i, în, versur,i, 

fidelă originalului. Dar . ln  lumea teatru ­
,lui nostru, cel ,puţin . d� la o vreme i.Il­
l'Oace, am constatat un soi de. totală 
,.i napetenţă" pentru piesele in venitii:\. 

motivată, in genere, prin desuetudinea ·7i 
ârtifidalul unor astfei de opere, wecum 

şi pri n " inapetenta" publ icului pen tru 
teatrul in versuri, cu "monologuri lungţ· 

Şi "tirade plicticoase", prefcrindu-se, in 
·general, thiduceril� · şi adaptări!e in 
proZă.' Dar acesta este un aspeCt ca�e 

. nu 'i ntră iri discUţia noastră. Nu a'i' ' \Tl·ea 
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să se inţelea gă că sint partiza n u l  ;a b�o­
lut al traducerii in versuri , conform ori ­
ginalului. De altfel, am tradus in prozia 
comediile Cură de ape la Madrid de 
Lope de Vega şi Ţăranca din Vallecn<; 
de Tirso de Mol i na şi so('ot esc ('d o 
tra d ucere izbut it{! , ('U , : i alogu ri f ir,•şt i ,  
in tr-o limbă vie, famil iară pu bl icu lu i 
�JX'ctatur (sau c i t i tor) d i n  zi)('lt.' noao;t rl', 
nu diminuf'az�i cu nimic valoa rea orii!i · 
nalului .  �i dacă lucrurilf' stau a�a. atunci 
ar trebu i traduse şi retradusf' cele mai 
cunoscute (şi chiar mai puţ i n  cunos('u­
te) piese ale marilor clasici ai  dramntur­
l!iei spaniole Lope de Vega, Ct'rvantes, 
C'alder6n dP. la Barca, Tirso de Mol i n::a,  
Huiz rle Ala rc6n. 

3 Avind in vedere cele spuse pîri;i 
acum , m a i  curind ar trebui să 
stabi l im ('<:' nu a1· mai fi  nevoit• 

să fie tradus d i n  dramaturl!ia df' l i rnL:"a 
spa n iolă, nu n• ar t n•bn i t r-;rdus. F:x ist{a 
mari dramaturgi spanioli a căror openi 
nu poalr' !:>i n u SI' cuvine �;'i l i!' igrw­
rată, pentru că aparţine patrimoniului 
cultural universal. Lista lor estf' destu l 
de lungă, chiar dacă ne l im ităm la u lti­
mele două veacuri. Nu pot fi trecuţi cu 
vederea Leandro Fernandez de Moratin, 
:bucf'le de Rivas, autoru l uneia d i n lrf' 
marile creaţii ale romantismului spd­
n iol : Don Alvaro o la luerza del !'iino, 
Zonilla, părintele modem al lui Don 

Juan Tenorio (poate una dintre 1·ek 

mai C'Ontroversate şi mai populare opere 

dramatice spaniole'), Jos<' Ed1f',eara)'. U n  
loc aparte I n  pnnorama l iteraturii spn­

nio:te a �eC'olului nostru il ocupă aşa - n u­

mita .,generaţie de la '98 ", care a mar·­

cat şi teatrul spaniol contemporan. Ne 
refet·i m , in primul rind, la .c�>nul drama­

tic ţ"reat de Valle-Inclan, cunoscut sub 

numele de esperpento (dteva titluri de 

referinţă . Los cuernos de don Frlolera, 
Luces de Bohemia, Farsa y Ucencla d� 
la reina castiza), dar şi la creaţta u n u i  

Benavente sau Jacinto Grau (deşi aC'esta 

din urmă nu poate fi asimi lat cu .. �PnP­

raţta " ). Tn sfîrşit, dintre dramaturgi i  mai 

apropia p de zilele noastre, poate doal' 

Careia Lorca se bucură de o oarecare 
r popularitate pe scenele româneşti, nlături 

de Casona (autor al mul tor piese intere­

sante şi C'aptivante, pe lingă binecunos­

cut a Copacii mor în picioare). Dar merită 

citaţi şi Max Aub -..i P<'man, Joaquin 

Calvo Sotelo, 1\.Jiguel Mihun1, Sastre ';oi 

int•galabilul Buero Vallejo, poate cel mai 
cunoscut şi mai jucat dramaturg spaniol 

contemporan la noi in ţară. Tuturor 
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;we�:or prt'sl i g i onse n ume vin să li ·'"' 
adauge mereu a l tf'le, apnrţ i n ind c�loa' 
mai t i ner<' ge rwraţi i . In c-eea ce pri ve-:-te 
creaţ ia dramat ică din ţări le hispano -a­
nwrica n t • , nunw l 'a  Enrique llucua\'l' l l­
t u ra,  E;.:on Wolf, &r l azar Bondi BrîU.> 
Ga rcina, l gnacio Cabrujas, · aparţ in înd 
unor generaţ i i  d iferite, s-au impus de 
mult pe cont i nent şi se bucură dP apre­
c-ieri pe s('enele europene. Şi totuşi , din 
acest noi a n de nume, dacii ;rr fi s ă  a le­
J.!PI11, nP-am opri, i n  pl'imul ri nd, la Val­
IP- l ncl;i n,  lknavPnt.• -.. i mPrl'U la Bu<· a ·o 
Vallejo. 

Din l i stn tmducerilor men ţionate e 
gn·u sii le ak;.:i pl' C(']e " bune'' şi �>1' 
cPie . ,mai puţ i n  bune" . Aşa ('Um Spl l­
neam , m·em h ispan işt i valoro';oi,  traduaa ­
tori foa rte buni (e d rept cii a traduce 
teat ru f' altceva derit a t rad uee proz:a 
sau vet·�uri) şi talentaţi, aşa cii orke 
propu nere de iemrh izare va p;1ciHui,  i ne­
vitabil, prin subie!'tivism. Şi totuşi,  \·i�t­
ţa e vis in ve t·si unea l u i  .Sm in :!\1ii rt·u­
lescu m<•rită o menţiune aparte. 

• Ştefan Radof 

Textul 11  actorul 

1 Tt'atrul şi, implirit, actorul, sluji­
torul său, prin rostul lor Ii r't�C 
de ogl indă a timpulu i , nu avut l'eo 

mstrumf'nt principal de comunicare Ji m .  
ba vorbită, a acelui timp ş i  a popot·ul-wi 
din care au făcut parte ; ba chiar i m ­
punlr:d-o, In anum ite tmpt-e.tuniri . 01·, 
prin veh iC'ularea In tradureri a u ne i  
li mbi artificioase, snoabe, puritan -opor 
tuniste, se creea?.ă un nedorit proces .:le 
respi ngere. 

Este binecunoscută discuţia in .iuntl 
termenul ui traducere dintr-o l i mbă in 
alta, acţiune văzute nu ca o trădare, ei ca 
o in terpretare, o tălmăcire, aşa cum ciP 
altfel !şi  au lnţelesul aceste cuvinte ·ii 
in l imbile d i n  care ne provin : TALMi\­
CI HE =-� i n terpt-etat'e, din slavă, şi  THA­
DUCERE - din  Irann•ză (THADUinE = 
faire passer un texte d'une langue da ns 
unt> autre . . .  exprimer, reprodui re, i nl.t'r­
preter). Asta nelnsemnlnd estetizarea ab­
surdă a l imbii sreniC'e şi nici neologL�n­
rea exagerată a ei. 

Limba română vorbi tă , ca orice l imb;;i 
modernă, este mobilă şi suferă modifir-<:1-

rile asaltului scientist contemporan : .pe 

de o parte, prin esenţializarpa In ex:pre· 

sie, dt•barasindu-�· de si non imt •, PUfe-
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m isme etc., ia•· pe <le a lta pri n t r-o laici­
zan• t•xel•sivă. Şi i n t r-un caz �i  i n t r-a l t u l , 
se prod uc cxagNilri, fip prin nPologiza­
rt•a necontrolată a unor termeni pînă In 
snobări ab�urde, f ie pri n argoti:wrea, slil­
ci rea ori agramatiza rea, pur �i simplu, a 
unor t ·xpn.'Sii. 

2 Excluzind anume specii ale dra­
maturgiei rlasice ori neoclasice, 
teatrul antic, teatrul mitico-ritua-

Iic, teatrul romantic şi neoromantic ele ... , 
t•xprimatP in Vl•rsuri, in gcnPral, dnt­
maturgia contemporană face Hpel la 

limba vorbită. Or, în ma t erii' de tradu­
ceri d i n  drmnaturgia contemporan[t, nu 
se ştie ce opl icu snoabii i ndepărtt•ază 
limba textelor dP spaţ i ul vtu al sccnl'i, 
unde se pract ică di ntotdl."'lUna l imba 
vorbită,  

tn atm·e situaţie, la noi,  pe Jingă pro­
puneri le ocazionale făcute de traducatori 

cu atestat�!, dar fără o pregătire atcntii, 
traducători reputaţi adoptă o atitudine 
ostentativ filologică faţă de textul scer.ic 
şi astfel asistăm la traduceri exagprat lite­
rare, �i, ceea ce este şi mai grav, chiar 
literale. :\şa se face că lt!xtl'le tradust• nu 
sint nici l iterare, nici scenice-clramatur­
gicp, sau, cum se spune In teatru nu se 
pot pune In gură actorului - nu se pot 
rosti. 

3 Contactul cu moclul de exprimarc­
c lramaturgicii (a noastrit către a lte 
ţări şi a lor către noi) duce impl icit 

la runoa5terea reciprocă a l i mbi l or �i 

eulturilor respective, cleei la universa l t ta ­

tea lor. 

Cindva (nu mai departe decit in dece­

niul opt), se practica publicarea, fie in 
ori ginal, fie i n  traducere, a dramalurgiei 

conlrmporane universale 1n revistele de 
specialitate. Era chiar unul dintre obi­

t'Ctivele revistei ., Teatrul".  

Caietele de teatru-program, care se in­

mulţesc In ultima vreme, pe Ungă c:tli­

tea i n formaţii, uneori banalităţi ori cu­

Vi l l le incrucişate, ar putea publica piese 

de teatru româneşti ori străine in tradu­

cPri nutorizate. 

Nu sint Jn măsură să recomand eu 

piese pentru a fi traduse, dar mi-ar face 
plăcere să am un permanent contact cu 

dramaturgia de bună calitate a altm­
ţări. 

Anchetă realizată de 

Liana COJOCARU 
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